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Etno-kantu laburrak aztertzea jarri da helburutzat Eibarren antolatu diren
VII. Herri Jardunaldietan, eta egitasmoan sartzeko eskatu zidan aspaldi Juan
Mari Lekuonak zerbait presta nezan Marijesiei buruz. 2002.eko urriaren 4an
eta azaroaren 15ean egin zizkidaten butxikako eta aneurismaren ebakuntzek
ezindua utzi ninduten eta ezin izan nuen eskatutako hitzaldia idatzi, baina la­
burpen bat bidali nuen egitarauan agertzen zen egun eta ordurako, eta haren
bilakaera da gaurko hitzaldi hau.

Etno-kantu laburrak aztertu ditu Jabier Kalzakorta adiskideak, erronda­
kantuak eta eske-bertsoak azalduz eta herri-literaturaren mota hau xeheki iker­
tuz. Jardunaldien gaiak prestatzen ari ginela bion arteko akordio batera heldu
ginen, hots, berak ikutu duen esparru orokorretik kanpo utziko zituela Mari­
jesiak, nik literatura berezia bezala iker nezan herriaren -edo herri batzuen,
behintzat- Gabonetako misterio hau. Hasteko esan behar dut etno-kantuak ba­
direla, baina ez laburrak, doinuaren aldetik hala bada ere, osorik kantatzen di­
renean hiru doinu labur desberdin abesten baitira. Baina testuaren aldetik ezin
da gauza bera esan, ahapaldiak lau lerro txikikoak badira ere, 109 ahapaldiko
testua, 1891koa, nire artxiboan badaukat eta. Batzuetan bi ahapaldirekin bat
eginda zortzikoa osotzera heltzen gara eta orduan luzeagoa gertatzen da -ez
beti- musikaren euskarria.

Baserriz-baserri edo kalez-kale hirian, egunez gazteak eta gauaz nagu­
siak, errondan kantatzen eskale ibiltzen dira marijesiak, kantariei ere izen hau
ematen zaie eta. Baina izatez, eta literaturari dagokionetik, Gabon egunean
edo aurreko bederatziurrenean (herri gutxitan hau) kantatzen diren ahapaldiei
deitzen zaie Marijesiak. Izen hau ohitura honi hemendik datorkio: Bedera­
tziurreneko lehenengo lau gauetan kantatzen diren ahapaldiei gehitzen zaie le­
loa: «Maria Jose...» edo «Maria Jesus...» Hemendik «Mariajesiak» edo «Ma­
rijesiak». Gero ikusiko dugunez, hurrengo lau egunetako leloak arazo gehiago
sortuko dizkigu.

Erronda-kanta honi Gabon eta Eguberri aroa dagokionetik, neguko sols­
tizioarekin batera datorrela ikusten da, elizak giro sakratua eman nahi izan dio-

(*) Oharra: Herri Literaturari buruzko lardunaldietan irakurria. Eibar. 2002-XI-29.
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lako naturaren giroari Jesusen jaiotza bertan jarriz Neguaren hasieran kanta­
tzen dute marijesiek Belengo gertaera eta orduan hasten da erronda-kanten
aroa, neguan Santa Agedaren errondara arte heltzen dena. Bi hilabeteko aroa
dugu hau, zeinetan hainbat erronda kantu egiten diren. Azkuek 90 bildu zituen
kantutegian, baina askoz ere gehiago daude argitaratu gabe artxiboan gorde­
ak. Baina esan behar dena da erronda-kantu guztiak ez direla eskaleenak, ba­
daudelako ezer eskatu gabe kristau mezua dakarkigutenak.

Marijesiei buruz ikerketa luzea argitaratu nuen Dantzariak aldizkarian
(1979). Ordurako baneukan eskarmentua, haurtzaroan Muxikan bizi ginela
kantatzen genituelako dozena bete bertso hango doinuarekin. Gero Balendin
Enbeitari grabatu nizkion bertso horiek doinu eta guzti, jakina. Gemikara bi­
zitzen etorrita (1950), urte batzuk geroago, hemengo nagusien taldean sartu
nintzen bederatziurren batzuk eginaz. Doinuen desberdintasuna eta testuen ber­
dintasuna frogatuz, Marijesiak aztertzeko gogo bizia nabaritu nuen eta orain
ere jarraitzen dut herri literatura mota hau ikertzen. Jardunaldi hauen gaia de­
nez, baina ezin luzatuz gehiegi lana, argitaratutakoaren laburpena egingo dut
eta orain arte inoiz egin ez dudana, hots, herriz-herri bildu ditudan testuak
eman. Marijesien antologia izango litzateke, dena den errena: doinurik ezin
dut oraingoan eman, antzerakoak badira ere, fiabardura asko daudelako eta doi­
nu horiek jarriez gero liburu bat beteko genuelako.

Dena den, doinuei buruz, aurrera jo orduko zerbait baieztatu behar dut:
Gemikan kantatzen diren doinuak askoz ere aberatsagoak dira, melismatikoa­
goak, nota gehiago dutenak, hiriko kantari kultoek aldatuak. Ez diot hobeak
direnik. Albo herrietakoak sinpleagoak dira, arkaikoagoak, musika eskalan la­
burragoak eta melisma gabekoak. Hara bi adibide:
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Doinuaren aldetik arkaikoagoak dirudite Muxika eta alba herrietakoak,
zaharragoak beraz. Hala diosku Balendin Aurre Apraiz ajengiztarrak: «Gemi­
ka'ko Marijesiak deritxoe batzuk, baina ez dira Gemika urikoak bakarrik, in­
guruko errietan be abesten dira, edo abesten zirean, beintzat, eta urian barik
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albo-errien baten sortu ta geroago Gemika'ko urira eroanak daitekez, antza da­
nez» (1).

Ez nator bat «Aurraitz» gure olerkiariarekin eta hori frogatzera datoz hu­
rrengo lerroak. Egia da zaharragoak direla albo herrietakoak, baina ez du ho­
rrek frogatzen ohitura zaharragoa denik, doinua hirian gehiago aldatu dela bai­
zik. Marijesien jaiotza data aurkitzeko mota literarioari begiratu behar diogu
gehiago, doinua beti izan delako testua memorian gordetzeko lagungarri, edo­
zein testu, sortze eta mota desberdinetako testuak hain zuzen. Doinu berdina­
rekin kantatzen dira testu, bertso, olerki desberdinak. Goazen, labur bada ere,
nire teoria aztertzen eta azaltzen.

Literaturak dauzkan motetan, zein da Marijesiei dagokiena? Sailkapen
hau egiteko, oinarrizkoa dugu literatura idatzia, eta hobe argitaratua ezagutu.
Ondo dakigunez, herri literatura ez da berandu arte inprimatzen eta izendunen
egileak ere ez dira agertzen XVI gizaldira arte, gure artean Etxepare eta Lei­
zarraga, adibidez. Eta herri literatura ez da agertzen, idatzia edo inprimatua,
XVII. mendera arte. Hasieran hiru literatura mota nabarmentzen dira gure eta
inguruetako literaturetan: bilantzikoa (hasieran Gabon kanta ez dena), erro­
mantzea eta antzerki erlijiosoa. Hauetatik zeinetan koka dezakegu gure Gabo­
netako misterioa?

a) Bilantzikoa

Gaztelaniazko villallcico hiriko kanta laburra da (<<pequefia canci6n de vi­
lla»), italieraz villanella eta frantsesez voix de ville edo vaudeville. Oraingo li­
teraturan, Gabon Kantak adierazi nahi direnean, Noel, Nadal, Christmas Ca­
rol eta beste antzerako hitzak erabiltzen dira. Gabon kutsu hori hartu baino
lehen agertzen diren bilantzikoak XV. mendekoak dira. Garai hartako Kantu­
tegietan agertzen dira, lehendabizikoa delarik 1445ean azaltzen den Juan
II.aren gortean Juan Alfonso de Baenak idatzia. Baina bilantziko izena ez da
azaltzen 1870 urtean agertu zen Cancionero Musical de Palacio (1460-1504),
Francisco Asenjo Barbierik 1890ean argitaratu zuena eta, berriz, Higinio An­
glesek 1947an. Baina oraindik ez da azaldu Gabon giroa kantutegietan. Ga­
bonetako misterioa lehendabizi azaltzen duen liburua Lope de Sosa-ren Vi­
llancicos de Navidad da (1603). Baina gure Marijesiek ez dute zerikusirik
bilantziko hauekin, zeren lehen erakoak edo Gabon girokoak izan, egitura des­
berdina dute. Bilantzikoak bizpahiru lerroko bertsoak dira eta gai berezi bati
lotuak; marijesiak, ostera, lau lerroko bertsoak dira, bakoitzari lelo berdina
atxikitzen zaiolarik, eta gaia luzea da, hots, munduaren sortzetik Jesusen jaio­
tzaren ingururainokoa. Hegoaldeko bilantzikoekin baino antz gahiago dute ipa­
rraldeko koplekin. Begira ditzagun Joannes Etxeberriren Noelak (1630), lau
lerroko kopletan eginak, baina lelorik gabe. Honetan datza desberdintasuna,
nahiz eta eredu metrikoa baliagarria izan, noeletatik hartuta marijesientzat.

(I) AURRE APRAIZ, Balendin. «Marijesiak.» Karmel, 1989-4, 191 zb. 103. or.
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b) Erromantzea

Ia «romance» hizkuntzarekin batera (gaztelania) sortzen den olerki mota
da, erromantzea deitzen duguna, hasieran edozein neurrikoa baina beti bina­
kako lerroak asonanteak dituena. Marques de Santillanak idatzi zuen Proemio­
an (1445-1448) irakurtzen dugu lehendabizi literatura motaren izen hau: «In­
fimos poetas son aquellos que sin orden, regIa ni cuento facen estos cantares
e romances de la que la gente baja e servil condicion se alegran». Baina ba­
daude Errege Katolikoen gortean olerkari kultoak bertso mota hau darabilte­
nek: Carvajal, Rodriguez del Padron eta beste.

Baina gure literaturan ere erabilia izan zen eta da bertso mota hau. Juan
Carlos Guerrak (2) erromantzea aurkitzen du Urrexolako Kantuan, 1388 urtean
gertatutakoak kantatzen duenean, eta ganboatarren Mondragoiko kantuan
(1445). Guerraren iritzi hau baieztatzen du Mikoletak British Museum-en gor­
detzen den Metodo breve de aprender la lengua vizcaina (1653) non esaten di­
gun honako hau: «ordinariamente ay en nuestra lengua dos modos de versos, y
entrambas se componen de assonantes como los romances de la lengua caste­
llana, y a este simil, los llamamos nosotros vasquenses. Adibide bat jartzen digu:

Amoren kontentuak
estaude irauten,
kampoan lorak legez
dira galsaiten.

Hamazazpi garren mendearen erdian badugu ba gaztelaniazko erromantze­
aren eragina gure herri literaturan. Badaude beste adibide batzuk ere. Badago
ba, leloak kenduta, gure Marijesiak erromantze metrikan eginak daudela pen­
tsatzeko arrazoirik. Baina metrikatik aparte aztertu behar ditugu beste fiabardu­
ra batzuk, zeinekin azaltzen zaigun Marijesiak ez direla erromantze hutsa.

c) Antzerki erlijiosoa

Ferran de Fandok diosku (3) «la historia de los villancicos esta arraigada en
la misma entrafia de nuestra antigua escena religiosa. Antzerki erlijiosoa oso eza­
guna zen Europan XIV. mendearen azkenetik XVI. akabura arte. Antzerki ho­
nentzat mystere izena Frantzian agertzen da 1374an agerraldi dramatiko bati atxi­
kia. Ehun urtetik gora igarota, agertzen dira Espainian 1496an Juan del Encina-ren
antzerkiak. Hainbat izen desberdin ematen zaizkie orduko antzerkiei: dantza, far­
sa, egloga, coloquio, historia, representacion, auto, obra, dialogo, tragedia, co­
media, eta Frantzian miracle, moralite, mystere, vie, histoire, jeu, comedie.

Gabonetako antzerki erlijiosoari dagokionetik, Juan del Encinaren De las
grandes lluvias (1496) da lehen agertzen den egloga. Gil Vicente portugesak
argitaratzen du gero Auto pastoril castelhano (1502). Etorriko dira gero Lu­
cas Fernandez-en Auto 0 farsa del Nascimiento de nuestro Senor Jesucristo

(2) GUERRA, Juan Carlos. «Viejos lexlos del idioma. Los Canlares del euskera» EEA,
1921, 1922, 1923

(3) FERRAN DE FANDO, «Villancicos» La Constancia, 23.xII.l928
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(1514), Baltasar Dias-en Auto do nascimento de nosso Senor Jesucristo
(1537), Jorge Montemayor-en Auto de Navidad (1547) eta Pedro Suarez de
Robles-en Danza del Santissimo Nacimiento de Nuestro Senor Jesu Christo al
modo pastoril (1561). Ikustendenez, misterio hauei izenburua emateko Auto
da gehien erabiltzen den izena, gure XVIII. mendekoek erabiliko dutena, tar­
tean Barrutia, Auto de Navidad ematen diguna, Montemayor-en izenburu bera
erabiliz. Izan ere, Montemayor portugesa ezagutzen zuen Oihenartek, bertso­
gintzako eredutzat hartzen baitu 1665.eko L'Art Poetique liburuan.

Gerorako utzi gabe, azpimarra dezagun aipaturiko antzerkietan, eta an­
tzerki erlijiosoan, testua eta musika ezin direla banatu. Gehiago esango nuke:
doinuak eta dantzak hain nabarmenak dira sarritan dantza eta kantuzko ko­
media bihurtzen dutela jatorriz antzerki erlijiosoa dena (4). Dena dela, musi­
ka beharrezkoa da komedian eta lirika barik ez genuke agerpena ulertuko, bat
egiten badute hitzak eta musikak. Jatorriz antzerkia izan denak denboraren po­
derioz eskena itxura galtzen badu baina ahosko tradizioan koplen neurrian ja­
rraitzen badu, ez du galduko testua gogoratzeko daraman doinua.

Del Teatro Liturgico en el Pals Vasco (5) Ian interesgarria argitaratu zuen
Julio Urkixok, euskarazko antzerkia aurkeztu zela Lesakan 1566an jakin zue­
nean. Albiste hau ematen zuen dokumentua gezurrezkoa zela salatu zuen Ur­
kixok eta Lesakan antzeztu zena gaztelaniazko Diego de San Pedro-ren Pas­
sion trobada zela frogatu zuen. Dakigunez, urte berean eman ziren antzerkiak
Bilboko Santiagoren elizpean, eta zalantzarik gabe gaztelaniazko antzerkiak
izango ziren, 1599an eta 1603an Errenterian egin ziren antzerakoak edo Ber­
garan 1631n. Baina guri interesatzen zaigunetik, Urkixok dioskun hau da az­
pimarratzekoa: Passion trobada hori ez zela eskenan antzeztu eta agerpen tek­
nikarik gabe, bertsoen errenkada luze moduan adieraztera eman zela. Baziren
orduan beste antzerki gaiak monologo gisa adierazten zirenak, nahiz eta hiz­
lari -edo hobe kantari- bat baino gehiago izan. Ondo datorkigu hemen Here­
llek esan ziguna: «Toute poesie dialoguee a quelquechose de dramatique,
meme lorsqu'elle n'est pas destinee a la scene (6).

Lehendabiziko euskal antzerki erlijiosoak inguruetako literaturetakoa bai­
no geroago agertzen da, XVI eta XVII. mendeetan. Baina eliza barruan an­
tzezten ziren agerpen erlijiosoak, laster atera ziren kalera. Izatez, antzezketa
oso hasi-masia zen eta ia gai bakarrak Jaiotza eta Pasioa. Gai hauek euskaraz
aspaldi erabiliak ziren, ezagutzen ez dugun Sancho de Elsoren Dotrinatik
(1561?) eta gero Betolaza, Otxoa Kapanaga, Juan Beriain, eta abar dotrineta­
tik. Beraz, gai hauetarako mintzaira egin zen eta posible Jaiotzari buruzko an­
tzerkia euskaraz egitea eta ematea. Baina oztopo larria sortzu zitzaion euskal
eliz antzerkiari XVI. gizaldiaren erdiruntz. Trentoko Kontzilioak (1545-1563)
arau gogorrak jarri zituen liturgiari buruzkoak eta elizetan egiten ziren an­
tzerkiak debekatu zituen, nahiz eta erlijiosoak izan, agerpenak kaleratuz.

(4) HESS, Rainer. El drama religioso romanico como comedia religiosa profana. Madrid
Ed. Gredos, 1976,87. or.

(5) RIEV, XXll, 1931, 150-174. or.
(6) HERELLE, Georges. Le Thefitre comique. Paris, 1925.
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Dena den, badirudi Trentoko arauek indarra galtzen joan zirela, eta an­
tzerkiak ez badira ere, bilantzikoak eta historia sakratua kontatzen zuten mo­
nologoak gero eta gehiago ematen hasi zirela eliza barruetan. Berriz etorri zen
debeku berri bat, hots, 1749.eko otsailaren 19an Benedikto XIV.ak kaleratu
zuen Annus qui enziklika non ematen zituen musika sakratuaz aginduak, eta
hau soilik erabiltzeko baldintzak. Aita Santuak zabaldutako ildotik, Gaspar de
Miranda Argaiz, Iruneko apezpikuak, Gutun Eragingarria argitaratu zuen
1751.eko abuztuaren lean, non argi eta garbi elizetan sartuak ziren ohiturei
eraso egiten zien: «Destierrense de las iglesias todas las musicas, villancicos,
minues, arias, representaciones y farsas que no consuenen con las sapientfsi­
mas disposiciones de nuestro Santfsimo Papa Benedicto XIV» (7). Antzerako
erabakiak hartu zituzten Euskal Herriko beste apezpikuek.

Baina badirudi halako arau eta aginduek ez zirela beti betetzen. Debe­
kuaren sasoi berekoa dugu Bilboko San Frantzisko komentuko elizan kantatu
zen Jarabeitiaren Bilantzikoa 1755an. Eta gero eta gehiago ugaritu ziren Ga­
bon Kantak, ez bakarrik Jaiotzarekiko debozioak eraginda, elizak berak agin­
duta baizik. XVIII. azken urteetan eta XIX.aren hasierakoetan eliza nagusie­
tako kaper maisuek derrigorrean konposatu behar zuten, musika eta guzti,
bilantziko bat. Baina gaia kalean ere bizirik zegoen. Ez dago besterik Pedro
de Barrutiaren Acto para la Nochebuena gogoratzea baizik. Beraz dikotomia
hau mantentzen zen bi agerpen mota iraunaraziz. Adibide inprimatu argia dugu
Debako bertso-paper honetan: «Zortziko para Gabon para Iglesia y Calle» non
ematen zaigun ezkerreko zutabean Marijesien antzeko testua zortziko txikian
elizarako asmatuta eta eskuinekoan kalean kantatzeko eskaleen istorioa, Ber­
garako J. Undiano inprimatzaileak 1851n emana. (Hurrengo orrialdean)

Baina ez da zortzikoa gure Marijesiek jarraitzen duten metrika. Lehen ai­
patu ditut Etxeberrik noeletan erabiltzen duen metrika, hots, lau lerroko ko­
pIa. Lehenagotik dator metrika hori gure literaturan: Francisque Michel-ek (8)
ematen dizkigu Clovis Tragedie pastoralaren ahapaldiak, Marijesien antzera
dutenek bai metrikan eta gaian:

Adoratcen qutut Jauna
celuco erreguia,
celiaren, lurrean eta
gai"qa ororen creaqailia

o Vii-gina Maria Santia
balia qakitzat arestuosa
Jesus Seme Jaunaren
Cretcian, othoi, onxa.

(7) HERNANDEZ ASCUNCE, Leocadio. Musica y musicos de la Catedral de Pamplona.
II. Documentos ineditos, 23b-237. or.

(8) MICHEL, Francisque. Le Pays Basque, sa population, sa lanque, ses moeur, sa litte­
rature, et sa musique. Paris. 1857. 66-75. or.
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edo Maria de Navarre TragMie pastoralaren beste hauek, Michelek be­
rak ematen dizkigunak:

oi Jesus dibinoa
zure amodioa
hain da garbia
hain da eztia.

Ahapaldietan zatitutako erromantzea oso erabilia zela XVII. mendean di­
rudi, antzerkian sartua gainera, Lope de Vegak adierazten digunez. Gure He­
rritik 1615ean igaro zenean nonbaiten entzun zuen gero Los ramilletes de Ma­
drid antzerkian sartu zuena:

ZORCICO PARA GABON
para Iglesia 'Y Calle.
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Zure vegi ederro
en el Astana
catiaturik naue
fibre ninzana

«ene laztana» ulertzea erraza da ahapaldi honetan, antzerkian elakrrizke­
tan era honetara jarraitzen duelarik: «en baylando esta folia, diga una c;atoz,
c;atoz, y resp6ndanle c;atoz Andrea, vay, vay Andrea c;atoz enequin, y otra diga
vay jauna, y entrense con regocijo» (9).

Erbesteko literaturan azaltzen zaigun euskal lekukotasun hau ez da baka­
rra. Askoz ere urrunago Mexikon errondan kantatzen zirela bertsoak badaki­
gu, «Las Posadas de San Jose y la Virgen» deitzen zirenak Juan Irigoienek
esaten digun eran (10). Mexikon gabiltzanez, eta behar bada sasoi berean, Ber­
garako aita zuen Juana de Asbaje (Sor Juana Ines de la Cruz) olerkaria dugu
(1651-1695) zeinek Arantzazuko Ama Birjinari zuzendu zizkion euskara da­
ramaten ahapaldiak, honako hau esate baterako:

Guacen galanta contigo
guacen nere lastana
que al cielo toda Vizcaya
has de entrar.

Garaiagatik bada aipagarria bertso hau, honi eta segidako beste batzuei
leloa jartzen diolako da:

Galdunaiz jay! que se va
nere vici gucico galdunaiz.

Non eta Mexikon aurkitzen dugu ahapaldi bati gehitutako leloa zeinek
adierazten digun ez zirela erromantze edo ahapaldi monologatu hutsak, baze­
goela beste antzezle edo talde baten erantzuna edo parte hartzea, antzerki xume
baten adierazgarria, beraz.

Mexikotik irten gabe hara non agertzen zaigun bila genbiltzan bitxia. Jose
Lezamiz, Mexikon bizi zen apaiz durangarrak argitaratu zuen 1699an liburu mar­
dul bat, Vida del Apostol Santiago izenburuduna, non kopiatzen dituen Nicolas
Zubiak, beste apaiz durangar batek, 1691n Donostian argitara eman zuen Dotri­
na baten zatiak. Zubiaren liburua ez dugu ezagutzen, baina bai zorionez Lezami­
zena, Mexikoko Biblioteka Nazionalean gordetzen dena (11), Lezamizen liburu­
tik ateratzen ditugu Zubiaren «Coplas a la Encarnacion, y Nacimiento de Nuestro
Senor Iesu Christo». Bi zati ditu testu laburrak: 1) Sei ahapaldi gaurko Marije­
sietan kantatzen diren berdin-berdinak; 2) «Coloquio entre los Pastores». Hama­
zazpigarren gizaldiaren azkenean topo egiten dugu Marijesien antzerkiarekin.

(9) LEGARDA, Anselmo de. Lo vizcaino en la literatura castellana. San Sebastian. Bi­
blioteca Vascongada de Amigos del Pais. 1953. 161. or.

(10) IRIGOIEN GERRIKABEITIA, Juan. «La Navidad hogarena. La intxaursaltza y el zu­
rracapote» La Gaceta del Norte, 25.12 1952.

(11) Ikus Dantzariak aldizkarian, 1979, 37. orrialdeko oinoharra, 39.enean jarraitzen due­
na. ARANA MARTIJA, Jose Antonio. «Euskara dakarren XVII. mendeko liburu bat Mexicon».
Euskera, 1979 - 2, 759-765. or.
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Nicolas Zubiaren jaioterria ezagutzen dugunez, nonbait Durangaldean
kantatzen edo antzezten ziren koplak izango ditugu Lezamizen bidez ezagutu
ditugunak. Baina gure egunak arte heldu diren orduko koplek ez daukate le­
lorik. Eta orain errondan kantatzen direnak leloarekin ematen dira. Lau lelo
desberdin agertzen dira nik dauzkadan testuetan:

1. 1891: Jesukristo,
Geure Jauna da jaio,
Jesukristo.

2. Jesukristo.
Ay que bonito es el niiio,
Jesukristo.
Edo honen itzulpena:
Ai ze polita da
Jesukristo.

3. Seber Altubek sartu zuen aldaera:
Jesukristo.
Adoratzen zaitugu
Jesukristo.
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4. Segundo Olaetak sartu zuen aldaera:
lesukristo.
Benetan maite zaitugu
lesukristo.
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Zubiaren testuan lelorik ez bada agertzen, ezin dugu esan orduan antzer­
ki moduan ez zela azaltzen jendaurrean. Aipatu sei ahapaldi agertzen diren
orrialde berean artzainen arteko elkarrizketa dator, argi ematen duena antzer­
ki eran azaltzen zela misterioa eta ordurako, hamazazpi garren gizaldian eliza
bamean. Grain ez badira artzainen kanta edo elkarrizketak erabiltzen, orduko
antzerkietan bai. Barrutiaren Actoan Beltran, Lorenzo, Gabriel, Tomas eta Ari­
txabal artzainak dira. Sor Luisa de la Misericordiak(Pefiafloridako kondea)
Tersis eta Filis artzainak sartzen ditu Gabon Sariak antzerkian. Gemikako Se­
bastian de la Gandararen Gabon Kantetan (1757 e.a.) Perico, Joanico eta An­
chon artzainak agertzen dira. Urdaibai-Larrabetzuko Marijesietan «Cantos pas­
toriles» ematen zaizkigu, lela luze batekin gainera:

Pentsamentu onequin guasen Belenera
layo dan Erreguia an adoratzera,
Atensio osoas joaten baguera
Orain da gero beti lesusen aldera.

Zubiaren antzerkian (1691) bi artzain agertzen dira: Machiniquito eta
Cheru.

Beste lela batzuk ere badaude Marijesietan. Izatez, musika aldetik, hiru
zati dituzte Marijesiek, eta bakoitzari dagokion testuak lela berezia dauka. Le­
hen ikusi ditugunak, aldaerak dituztenak, bigarren zatiarenak dira. Eta lehe­
nengo zatiari dagokiona, misteriori izena ematen diona, honako hau da: «Ma­
ria Jose; Jesus Maria», Gemikan, edo «Maria Jesus; Jose Maria» beste-herri
batzuetan. Hirugarren zatiari lotzen zaion leloa denetan da berdina: «Bart Be­
lenen, ta bart Belenen, jaio de Jesus Nazaren».

Urdaibaiko Marijesietan beste jatorrizko antzerkiaren aztama dugu: ar­
tzainek, bat edo taldea direlarik, bakarlari edo koruan parte hartzen dute mis­
terioaren jarraipenean. Sigla batzuk datoz lerroen aurrean: Es. = estrofa ; Ti.
= tiple; To. = todos; S. = solo. Eta antzerki eran antzezleek kantatzen dutena­
ren bitartean, txertatzen dira «A cora» (a capella esango genuke gaur) abes­
ten dute, adibidez:

Ay se archo ederra
dator gure gana
atoste bera ikustera.
agudo Belena.

Grain errondako kanta dena hasiera baten antzerkia izan zela baieztatzen
digute aipatu elkarrizketa kantatuak, aldrak kantatzen dituen leloak eta bilan-
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tzikoak, misterioan txertatuak eta amaieran aurkezle batek ematen dion aka­
bukoa:

Berri ederrak, zoragarriak,
gozotasunez heteak
entzun ditugu gaurko gahean
hai nere gente maitea.

«Jende maitea» jendaurrean aurkezleak emandako amaiera horrek adie­
razten digu berri ederrak entzun eta ikusi ditugula antzerkian, artzainen ager­
pen gozoaz bukatua. Antzerki horrek hiru atal izango zituen, musika desber­
dinekin homituak, lehen esan dugunez. Lehen atalak mundua sortu zenetik
Jesusen jaiotzaraino gertatuak kantatuz erakutsiko zituen. Bigarren zatiak jaio­
tza bera eta erregen istorioa emango zuen, beste doinu batekin azalduz. Eta
hirugarrena, artzainen bisita eta poza ematen ziguna izango zen. Hirurehun
urte bizirik iraun duen misterio honek ahapaldien ordena aldatzen ikusi du,
baina ez hiru doinuak, nahiz eta hauek ere melodian aldaerak izan. Baina be­
deratziurrena egiten den herrietan (Gemikan, esate baterako) hiru zatiak eta
hiru doinu desberdinak innoki mantentzen dira. Lehen doinua kantatzen da
abenduaren 16an, goizeko lauetan hasita, 199arren goizaldiraino. Beste doinua
20tik 24ra doazen goizaldietan. Eta 24an, bigarren erronda baten, hirugarren
doinua.

Badaude oraindik bizirik beste planta edo keinuak hasiera garaiko an­
tzerkira daramazkigutenek. Hasieran, Andre Maria elizaren aurrean, eta edo­
zein eliza aurretik pasatzen denean, geldi eta belaunikaturik, Sakramentu san­
tu fauna ahapaldia kantatzen da. Kantari bakarlaria ez da taldearen barruan
sartzen, bospasei metro aurretik doa, protagonista agertuz misterioaren ager­
penean. Bakarlariak aukeratzen du zein izango den kantatuko den ahapaldia,
eta lehenengo bi lerroak berak bakarrik kantatzen ditu, koruak beste bi lerro­
ak eta leloa abestuz. Erronda ez da ordu terditik gora luzatzen, gutxi gora-be­
hera hori izan zitekeelako antzerkiaren iraupena. Hiria handitzera joan arren,
ez da luzatuko erronda, aukeratzen diren kaleak iraupenera egokitu baizik.

Hainbat tokitan kantatzen diren Marijesien testuak emango ditut. Batzuk
haurrek egunez kantatzen dituzte. Beste batzuk gauaz nagusiek. Bederatzi egu­
netan kantatzen direnak gutxi dira, nonnalean abenduaren 24an abesten baiti­
ra. Badaude tokiak non Marijesiak ez diren kantatzen baina aztama xume eta
laburrak bilantziko eran gordetzen dituzte. Bildu ditudan guztiak ezin baditut
eman, luzeegia gerta ez dadin nire hitzaldi hau, hiru zatitan bananduko ditut
eredutzat hartzen ditudanak:

1. Gemikan kantatzen diranak, inprimatuak edo eskuizkribuak.

2. Beste herrietan kantatzen direnak

3. Marijesiekin zerikusirik duten toki batzuetako aztamak.
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1. GERNIKAN KANTATZEN DIRENAK
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Lehen puntuan, konparaketak egiteko, Goitia moldiztegiak 1919an in­
primatu zuena emango dut eta jarraian, testu bera harturik eta ortografia al­
datuz, doinu eta guzti Gaubeka inprimatzaileak 1951an kaleratu zuena. Gero
emango ditut beste testu batzuk, 1891ko daukadan zaharrenetik, baina luze­
enetik hasita. Ahapaldi batzuen azkenean ematen dudan zenbakia, parentesi
artean, 1919.eko ordena zenbakiari dagokiona da, hots, zenbakiak adierazten
duen ahapaldiaren berdina. Oraingo honetan ez dut Marijesien musikari bu­
ruzko azterketarik egingo, beste baterako utziz ikerketa hau. Baina Gaubekak
1951n egin zuen argitalpenean badatoz orain ere erabiltzen diren hiru doi­
nuak.

Aurrera jo baino lehen gogora dezagun Gabon Kantetarako lur aberatsa
izan dela Gemika. Sebastian de la Gandararen hiru Gabon-Kanta aipatu behar
ditugu, 1757, 1762 eta 1764 (12). Berrogei urte geroagokoa dugu «1801.eko
Gemikako Gabon-Kanta bat», Adolfo Arejitak eman ziguna (13).

(12) ARANA MARTHA, Jose Antonio. «Sebastian de la Gandara, Bizkaiko idazlea» Eus­
kera 1984 - 2, 499-510. or.

(13) AREJITA, Adolfo. <d80l.eko Gernikako Gabon-Kanta bat» Litterae Vascollicae, 6,
1993. 9-33. or.
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A. 1891.eko eskuizkribua
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Aspaldidanik daukat eskuizkribu hau nire artxiboan, baina ez dakit noiz
eta non jaso nuen. Daukadan fotokopiak ematen du letra garbia eta ondo ika­
sia duela, eta edukiaren aldetik hautatu dudan eredua baino askoz ahapaldi
gehiago dituela, batzuk beste aldaeretan agertzen ez direnak. Originala,
19,5 x 19 zentimetroko orrialde soltetan dator, bi zutabe orri bakoitzak ditue­
larik. Azalean, gero lehen leloa izango dena dakar izenburutzat.

JESU CRISTO
GEURE JAUNA DA JAIO

JESU CRISTO

1. Aguilla galant bat 7. Egusquia bacenducadas
lurrera Cerurian beso bien artian
aportadu yzanda milla apartadu lastan
ain jomada lucian neu ceure bioserian.

Cora 8. Egusqui dibinala

Jesu Cristo gaubaren gaberdian

Geure jauna da jaio
etorri san mundura

Jesu Cristo
guisonaren traguian (7)

2. Navegadu yzanda 9. Trinidade altuco

bederaci yllian bigarren personia

mundu onetaco traspasaduric dago

ychasuen ganian (10) belengo portalian (8)

3. Donsella galant batec 10. Ceruan ediguiric

yzandau marquia ecusesanian

Espiritu santu Jauna espantuaren andis

da aren patroia. jodabe lurrian.

4. Ceure eselencia 11. Arcangel Grabielec

geuri contetian anuncia cituan
lizaiteque ichasuan espantau cedequisun
Conchan sarsaitian. jente umildia (44)

5. Ydiguidira ceruan 12. Ya yasu cumplidu
ate dia mantescuac Ceuen esperancia
arequin batera Jaioric daucasuela
bentana yzarrescuac (9) ceruco erreguia.

6. Urteisu egusquia 13. Zuec adora esasu
edoien arterian gustion erreguia
gosada zaqufdazan nic abisa desadan
bisi nasan artian. limboco jentia



MARIJESIAK - Jose Antonio Arana Martija 87

14. Contentuaren andis 24. Yru erregue sabiuac
alcarren artian determinacirian
beriela juateco aren astrologuac
prebenidu cirian. Yzarraren artian

15. Espiritualmente 25. Alcarren barri bague
apareja gaitian Yrurac bidian
errecibietaco milagrosamentian
Cristo bioserian. ajuntadu cirian (23)

16. Jaio esquero Cristo 26. Yrurac eroien
belengo portalian norberen ofrendia
circunciadu dabe proseguietan dabe
zorzic garrenlan. euren jomadie.

17. Sacramentu santueo 27. Jerusalenetic
Celebrausidenian ygaro cirian
Ysena yminideuse gau ori eguin dabe
Jesus salvadoria (63) erodecen echian.

18. Obligacino bagarie 28. Aposentaduric
cumplietan lurrian principien leguia
sugetadu ysanda gosian Ytandudeuse
eerueo erreguia (59) nora doiasania.

19. Odol preeiosua 29. Darue biagia
ain estimablia belenera ustian
Ceu ysangozara mesias jaiodata
guere crrescatia. aren adoracian.

20. Aita gure adanec 30. Erodes cruelorrec
jan eban frutia au ensun ebanian
ceue parean biarcosu entero urten deuce
Ynfante gastia. juieio andian.

21. Bada salbadueo 31. Eguin dosu berba
mundueo jentia principien leguia
esta escusetan emendi etorteco
ccure eriosia. ona zatosanian.

22. Bada cumplidudesagun 32. Baicz esan eta
gustioc lurrian despedidu cirian
guero yrebasteco arian laster baten
ceruetan palmia. beleneraeirian.

23. Berbo eneamadua 33. Aren saldien osa
jaio eedenian ensun ebenian
misterio andiae birginiari gorde deuse
deseubridu sirian. semia alsarian.
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34. Agur donsellia 44. Arzainac otzarren
andie eta noblia ardian arterian
emen nun topaeogu ehaeurra sotadueta
jaio dan erreguia. eurae 10 astunian.

35. Aseguradurie 45. Paseualee yrasartudau
bere sospeehia angueruen eantia
eraeusi deuse deadar egin eta
beriala semie. Yzartu gaitian.

36. Respeeto andiagas 46. Egasti andian dira
belaun bieo lurrian gaur geure gaman
adoradu equisu beguiratu eguisu
gustion erreguia. seugana gaitian.

37. Gasparri desiau jaeo 47. Saiae ardialegues
zarraren ysatia artundau leporian
berelan urdindu jaeo saiae ardialegues
burueo ulia. artundau leporian.

38. Yrurae eroien 48. Grabielee eransundau
norberen ofrendia orduan alturian
manifestadu eben espantau sedequisun
euren borondatia (24) basoco pastoria.

39. Gasparree yneensua 49. Serueo Jaunagandie
baldasarree urria daueasu mensagia
Belchiorree eroien jaiorin daueasuela
milla preeioeia. (29) zeruco erreguia.

40. Aric despediduta 50. Ori orrelan bada
angueruae bidian alegradu gaitian
ymini dituesa erdu bera eta
yrurae bidian. daysudan albistia.

41. Sefiale andiae dira 51. Arie lasterbaten
judiaeo partian belenera sirian
eguno onelangorie arie laster baten
esdaeusen lurrian. belenera sirian

42. Angueruan dabilsas 52. Belenera eldueta
urtenie serurian portale zarbatian
musica andiaeas beriela zartundira
eantetan airian. arguiaren artian.

43. Gabasan yllunata 53. Topadu dituesa
leiasan terriblia Josefa esposia
ainsan otzase saludaten dabela
erdiratu zaitian. Gustion erreguia.
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54. Nogandic jaquindosu 63/2. Doncella galanbatec
esasu pastoria sabel garbi puruan
angueruac esanda gatos bederasi yllabete
maria virguinie. equin situan

55. Ara nun daguan (leloa)
lastuaren ganian 64/3. Gau dichoso onetan
adoradu eguisu zufridu ecinda
gustion erreguia. urteten dau mundura

56. Respecto andiagas guizon eguinda.
gustiac lurrian 65/4. Zeruco Yzar gustiac
adoradu eben admiraduric
gustion erreguia. duren crusua dauque

57. Agur donsellia determinaduric.
descuidu sinian 66/5. Arguia baga esta
semia jaiodata egon Yrarguia
oiselic es euquitia egusquiac prestetan deusa

58. Esdaucat nic erruric beran arguia.
banas ni esclabia 67/6. Angueruac dabilsas
jaunac ordenadudau contentus beteric
onelan ysatia euren desiatua

59. Pascualec erancidau daucanian jaioric.
soineiric capotia 68/7. Pastoriac dabilsas
emenchen batun bedi zoro biurturic
geu gatosen artian ainbeste marabilla

60. Beardan gustiagas atur diduric.
emen gara goisian 69/8. Enfin naturaleza
beardan gustiagas criadu gustiac
emen gara goisian. gaurco gabian dira

61. Millagro andiac dira contentu andiac
uste dogusanoc 70/9. Eabada geubere
belenen daucagoula gagosan alegre
gustion erreguia. merecidu dogulaco

* * * ainbeste favore.
62/1. Geure amodiguac 71/10. Adan formadusan

obligaduric lenengo lurrian
egusqui dibinala pecatu egin eban
jaisisan serutic paraiso etemalian (2)

Cora 72/11. Zeinsan ordenadua
Jesus maria paraiso etemalian
maria jose andria formadusan
jesus maria guisonaren saiesian
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73/12. Jauna deies gagos 83/22. Ara gura badosu
bosto milla urtian ara orti dago bidia
jasi zaitesala nasaren jal0 jaeu
zeruetarian. gustion erreguia (60)

74/13. Norda emen mensagerio 84/23. Josef diehosua
San Grabiel anguerua egurretan joian
egingo dabena ondo eseban aseo batun
jaunaren aguindua (17) gau Yllun postisuan.

75/14. Trinidade altueo 85/24. Suori eguin dabe
bigarren personia pesebre basterrian
etorri da mundura asiae ata edurrae
emoten ordenia (8) efialian eroian. (52)

76/15. Agur donsellia 86/25. Belengo portalian
andie eta noblia eeheehu sarbatian
zeure Izena dosu astuae ata Ydiae
maria virginia. (42) jaten egon sirian (21)

77/16. Seure sabel ian dago 87/26. Seifia eduquela
geure salbadoria bien bitartian
ori selan liseite arnasias berosen eben
neure gorpueian. otza equeenian.

78/17. Estaueot nie guisonie 88/27. Semia eeusenian
neure borondatian otzae balciturie
esta esautueo bere virginia jausida
bisi nasan artian bertan des maiadurie

79/18. Esposua ta esposia 89/28. Ceu ene semia
aterie ate ebilsenian ni sure amia
losari andiagas eeu ene jangoiena
artune probesia. ni sure eselavia

80/19. Doneellia eeusenian 90/29. Zerbidueo zaitudaz
zabelian frutua bisi nasan artian
gente eruelen artian Zerbidueo zaitudaz
esteuee emon ostaturie bisi nasan artian.

81/20. Guison Ygnorante bat 91/30. Arastueo saitudas
bidian topadurie zuandien aldian
ari Ytandu deuse vesa emon eisu
nun leuquian ostatua. neure bularrian.

82/21. Portale zarbat dago' 92/31. Cantia asan naisu
uriaren aeabuan neure gogorian
ganaduae eta baieen milla apasta lastan
esta sartuten barruan.(51) naisu bioserian.
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93/32. Esasu pastoria Com a uno
cerdosun Ycusi 104. Jesus Maria
mendiriecan gatos geure onian
urira Ygasi etorri zan mundura

94/33. Laster jasi guinian gabon gabian.
mendiric urira

CoraYcusi doguesanoc
contetan gas dira Baibelenen

95/34. Gloria Ynocensis eta bart belenen
baquian guisonac

gaio damundu gustian dira
barriac onac. Jesus nasaren.

96/35. Mendian gagosala 105. Belenengo Urian
jagoten ganaduac Gabon Gabaren erdian
manifestadu Yacus Virgina santisimia dago
cerutic angueruac (33) consolacino andian (68)

97/36. Aita etemuaren 106. Ortisig gora ni noielaseme Yguala
esan deuscuese Ospitelechu sarbaten

belenen daguala aita san Jose topadu neban
astochueri chalmasen. (74)

98/37. Au ensun esquero
107. Corraletaco ardiac bereceri gogoeos emen

guasen ene lagunae danzan ebisan orduan

parte emoten belenen. Jesus onaren barri gosoae

99/38. pesebre probe baten
salbadutearren munduan(72)

zerueo erreguia 108. Jesus divino gabaren otza
seme jangoieuari jausten dan inetasie
egosan beguira. erloju bien onela bada

100/39. Biae serbietan ylde ganadu gustie (73)

Josef diehosua 109. Nazaretaco templuan dago
angueruaquin dago Dama eder bat jarririe
umilde debotuan. Ysena bere maria deute

101/40. Cabidu esin sana ondo grasias beteric (75)
zeru sabalian 110. Pastore santu virtuosua
Ceue erabili senduan lagun saquigus gaur emen
eeure zabalian. bar gabia ser igarodan

102/41. Geurezat jaiozanda eonta deusagun belenen (71)
gueurezat. euquisu 111. Canta santu bein
bai asi artian ustes eguin badot deungaro
zeugas erabillisu. Elesa santiari

103/42. Abendu santu onetan Parea esque nago (64)
Cristoren jaiosian

Anoeontentuaren andis
gustioe pos gaitian (1) 1891
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2. SAGASTIETXEBARRI BASERRIKOAK

Testu hau ere XIX. mendekoa dela dirudi. Koademo zahar baten agertzen
da eskuizkribua, neurriak 17 x 12 zentimetro direla. Gemikako hegoaldean,
Muxikatik datorren errepidean Arana auzoa dago eta han dago Sagastietxeba­
rri baserria, bidearen ertzean. Armairu zahar baten gainean, aspalditik han gor­
deta edo ahaztua, aurkitu zen koademotxo hau, hezetasunez hondatuta, biz­
pahiru orrialdeetan testuak ezabatuak dituela esku batek baino gehiagok idatzia
dela esango nuke, eta ahapaldi batzuk errepikatu egiten ditu bigarren eskuak,
eta errepikatuak ez ditut hemen emango. Hitz batzuen transkripzioa zalantzan
jartzen dut ez daudelako originalean garbi.

1. Egusqui dibinala 8. Nor da emen mensajerua
Gabaren gaberdian San Gabriel anguerua
etorrisan mundura eguingo dabenac ondo
Guisonaren traguian (7) Jaunaren aguindua. (17)
M IJ.M

9. Osaren iqueras dabil
2. Trinidade altuco jayodan infantia

Bigaren personea bere amac dirauco
traspasaduric dago isi ene semia (19)
Belenengo portalian (8)

10. Adan formadusan
3. Abendu santu onetan lelengo lurrian

Cristoren gayocia pecatu eguin eban
Contentuaren andis paradisu etemalian (2)
Gustioc posgaitian (1)

4. Marabilla andibac
11. Ydegidira cemco

pastorien artian
Ate diamantescuac
eta arequin batera

Consebidua ysansan
benta(na) isarrescuac. (9)

montana batian (6)

5. Astua ta idia 12. Billosic basagos bere

jaten egosanian esarasu pobria

sena eduquela Ceruetan josiric dago

Biaren bitartian. (21) zurezaquo erropia (54)

6. Astuac arranxia 13. Badarac almueda
idiac amasia oza prezebera
Alan Berosen eben Auretic belau nico
Jayodan infantia. (22) ama humildia (55)

7. Linboan egasan deyes 14. 1m erregue Mauac
bosmilla urtian Ain bidalusian
Jauna jauna jatxiarte Bacochac eroyela
Seruortaric (3) Noberen presensia. (24)
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15. 1m erregue mauac 25. Esasu pastoria
Ain bida lusian Cerdosun ycusi
Millagrosamentian Mendican satos
Juntadu sirian. (23) Urira iguesi

16. 1m erreque mauac 26. Egusqui nola urteten
Ainbida lusian cristalaren artian
ostatue artu eben semia sortu sala
ain heche pobrian (25) Amaren sabelian. (15)

17. Herrodes erreguia
27. Corrian los pastoresBurlatu zaytues

Erreguiac juan dira dejando el ganado

Ceu ycusi baga. (31) que davan grandes voces
que tu sias Adorado. (34)

18. Belengo portalian
Eldu cirianian * * *
Ango saldi aregrac
Espantadu euquian. (26) Fin de los Marfa jeses

19. Gasparec insenso
* * *Belchiorrec urria

Baltazar eroyela 28. Josefec dirauso
Milia presiosa (29) Maria Virjiniari

20. Agur doncellea (nois de)c1aratuco dosun
Gracias betia (espera)nsa geuriori. (46)
Ceure ysenadosu J. C.
Maria Virjinia. (42)

29. Bai Amac Artueban
21. Donsella galantori semia besuetan

Maria virjinia semia ta Jan Goicua
emen nun jayo gacun Situan adore(tan) (57)
Mecias Erreguia.

22. Denpora desiadua
30. Nor eta nor b(isi da)

Echechu sar onetan
Etori sanian Nor eta sergura seuquen
Yzara eldu Jaunaren ordu onetan. (50)
Cristoren echian. (45)

23. Bedeincatua sara zu 31. Arcanjel San Gabriel

Andra gustien artian Anunciadoria

Bedeincatua ysangoda Escaisus espantadu

Fmtua sabelian Ain gente umildia. (44)

24. Mendian gengosanian 32. Semia billosic dago
jagoten ganaduac Lur osa ganian
manifestadu escun Amia belaunico
Serutic angueruac. (33) Negares Aurrian. (53)
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33. A da sefiaren edera 40. Belenengo urian
Paderiean vaguea Gabon Gabaren erdian
Estaueo marabillarie Birjina Ama satisia dago
................................. Consolasifio andian. (68)

34. (Joa)tia gura badosu B B J J N.

Ortisie dago bidia 41. Nasaretaeo tenpluan dago
Sefiaren Icusteeo doeu Dama Ederbat Jarririe
uste edo fedia. (60) Isena bere Maria daueo

35. Maria birjinia ondo grazias veterie. (75)
Idiguisu Atia

42. Jesus dibino Gauaren otsaeeren yeusidaigun
Mesias Erreguia. jaustenda ifietasise

Erreloju bisen onelan
36. Ea belenera dabe Ilda ganadu gustise. (73)

eaminandoan eldu
sirianian ostatua 43. (Corralet)aeo ardiae bere
ytandu. (47) (dan)san evisan orduan

37. Nabegadua ysansan
(sal)badoria jayo dala

Bederatsi ylla vetian
(B)elenengo portalian. (72)

Mun(du) onetaeo 44. (Ort)isi gora ninoyela
itasuaregafiian. (10) ospiteleehu sar vaten

38. Saeramentu santu jauna Aite Sa Jese topadu neban

selebradu sanian Bere Astoa ehalmatsen. (74)

Ysena iminideutse 45. Pastore satu birtuosua
Jesus salvadoria (63) (la)gun saguida gaur emen

39. liloe esan badau emen bar Gaberdian ser pasatu sen
Berbarie deungaro (eonta) deseun Belenen (71)
Eleisa Ama santiari

(Oharra: B B J J N siglak esan nahiParquesque nayaeo (64)
dute lelo hau: Bart Belenen, jaio da

* * * Jesus Nazaren)

3. URDAIBAITIK LARRABETZURA

Marijesien edo Gabon Kanten bi testu dauzkat, bata jatorria ezagutzen ez
nuen mikrofilm batetik kopiatuta eta bestea ArlUario de la Sociedad de Eus­
ko-Folklore delakoan inprimatua (1922, 62-70. or.). Bien edukia antzerakoa
zen, azkenengoarena oraingo ortografiara ekarria. Lehena suposatzen nuen Ur­
daibaikoa zela, eta bigarrena, Anum'ioan esaten denez Larrabetzukoa. Bion ar­
tean bi aldaera daude: Larrabetzukoak ez dakar besteak ematen digun 14.aha­
paldia; eta Larrabetzukoak «Ekarten» dakar 19.ahapaldian, besteak «edetan»
aditza dakarren tokian.
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Rain berdinak izanik zein zen lehena? Urdaibai baserria, izen bereko do­
rrearen inguruan dago, eta lehen, 1929an dorrea erre baino lehen dorreari eran­
tsita zegoen eta Foruko eremuan egon arren, Gemikari atxikitzan zitzaion on­
darea eta jabearen herritasuna, sutegi erroldetan agertzen denez. Forutik
Larrabetzura hurbiltasunik ez dagoenez gero, ez da posible ahoz aho batetik
bestera igarotzea. Bateren batek eraman beharko zuen herri batetik bestera.

Anuarioan argitaratu ziren Marijesiak Kasimiro Barrenak Goikoeleizea­
ko organistak zeukan koademo batetik kopiatu zituen Tiburtzio Ispizuak. An­
tzinakoak zirela esaten omen zion Barrenak Ispizuari, baina antzina hitzak ez
du neurririk iraupenean. Noiztik kantatzen ziren meza nagusiaren ostean Ga­
bonetako jaietan? Nire ustea hau da: duela berrogei urte edo, Ricardo Zallo
Gastelua, Gemikan zegoen Larrabetzun jaiotako apaiz batek (1930.04.03) bi­
dali zizkion Antonio Zavala euskaltzainari Urdaibaiko baserrian aurkitutako
Marijesiak. Zallo jaun eta adiskideak eman dit aita Zabalak itzuli zion es­
kuizkribuaren kopia makinaratuta. Ohar hau jartzen du kopiak bertsoak hasi
aurretik:

Copiados de un viejo manuscrito que me proporciona el joven Presbitero,
Organista de la Parroquia de Santa Maria y Director y Creador de la Coral San­
ta Cecilia de Guernica, Don Ricardo Zallo Gaztelua. Dice que los cantaba su
abuelo materna que a su vez los aprendi6 de su padre, de la Torre de URDAI­
HAl de Guemica.

Jose de Gastelua zen Urdaibaiko gemikar hau; eta honen semea, Zallo
haurrari kantatzen zizkiona, Juan Martin Gastelu, Larrabetzun jaioa, eta Rosa
Uriguen larrabatzuarrarekin ezkondua. Ezkontza honetatik jaio zen Francisca
Gastelua Uriguen (Larrabetzu, 1898) Jose Zallo Rementaria larrabetzuarrare­
kin ezkondu zena, eta gure Ricardo Zallo apaizaren ama. Beraz, Urdaibaiko
Marijesiak eramango zituen Larrabetzura Jose Gasteluak eta honen seme Juan
Martin Gasteluak, apaizaren aititek, honi kantatu eta irakatsi. Kasimiro Ba­
rrenak zeukan antzinako eskuizkribua nork idatzia zen? Gastelua gemikarrak
edo Gastelua larrabetzuarrak? Dena den, Gemikako Urdaibaitik joan ziren La­
rrabetzura Gabon Kanta horiek. Eta hau da eskuizkributik eta makinazko ko­
piatik (berdinak dira) ateratzen ditudan Marijesiak, dauden-daudenean, ezer
aldatu gabe:

1. Dempora Santu onetan
Cristoren jayotsian
Guztiuoc voz batian
alegratu gaitian (1)
Maria Jose, Jose Maria.

2. Eguzqui divinala
gavaren gauerdian
urten senduan mundura
guizonaren trajean (7)

3. Jesus seure ama
graciazco betia
isena deu Santia
Maria Virginia.

4. Jose Santua eta
seurorren esposia
urten senduan mundura
arturic pobresia.
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5. Esposua ta esposia 15. Virginiac artu evan
arturic devozifioya semia magalian
Belenera joan sirian Josepe Santuari
cumplietan leguia. (59) eucela escurrian.

6. 1cusiric dontzellia 16. Soas Josepe eta
sabel santia beteric ecatsu abarria
jente cruel geistoac sua equin daiquen eta
es emon ostaturic. berotu gaitian.

7. Guison ignorante bat 17. Otzaren negarres dago
bidian topaduric Jayo dan infantia
ari itandu eutsen bere Amac dirauco
non leoquian ostaturic. o musica dulcia. (19)

8. Portale sar bat dago 18. Es eguisu negarric equin
Belenen acabuan es ene semia
lecuen igaro eta seu isango cerade
goinengo acabuan. (51) ceruco Erreguia.

9. Besteric esin bada 19. Jatsi da cerutican
guasan ara bada lerrera mensagea
Jaungoicua dan lecuan Gloria 1necelsis Deo
ezta eser falta. munduan bisbaquia.

10. Ara gura badosu 20. Cein san mensagerua
Ara emetic bidia Gabriel Ainguerua
cerren jausi al san ondo equin ebana
gustioen fedia. Cristoren aguindua. (17)

11. Guasen Josepe ta 21. Trinidade altuca
animadu gaitian bigarren Personia
ordenaturic quenean traspasaduric dago
onelan ibiltia. Belengo Portalian. (8)

12. Eldu sirianian 22. Jesus asca pobrian
Portale sar batera sagodes negarres
ascachu sar baten bian Belengo Pastoriac
aportadu sirian. dansan eta barres.

13. Jaungoicua ciac alabatu 23. Jayo gustioc eta
ceruen da lurrian deuquesun contentua
estadu onetara Cergaiti falta yatsun
eldu garanian. Belenen ostatua.

14. Dempora desiaduak 24. Jesus ipini yatsun
cumplidu sirianian Trinidadeco echian
Jayo san gure Cristo isena Jesu Cristo
Belengo Portalian. Ceruen da lurrian.



MARIJESIAK - Jose Antonio Arana Martija 97

25. Urrun Orientiac 32. Virgine Santisimia
Isarreren arguira gueure Abogadia
Maguac dira moguidu Aren emon eguisu
Cristoren icustera. gloriasco baquia.

26. Aingueru San Gabrielec 33. Eldu sirianian
avisatsian Jesusen aurrera
suaste Belenera Velaunbico echun eta
ikusten Infantia. adoratu eutsian.

27. Jauna icusi dogu 34. Eseutu ebenian
ostatu sal' batian sala Jaungoicua
contentu andiagas ofrecidu eutsien
gatos gueure bidian. lenengo incensoa.

28. Erodesec urten deutse 35. Adoratu eta
bidera preguntian contentu andiagas
esan deyuela hiurtu citecian
nora datosean. ceruco arguiagas.

29. Erodes traidoria 36. Acabadu da
jausi da lurrera idigui dahe arguia
escurrian artu eta urria eta mirria
eregui dabe gora. ugueri erabiltia.

30. Sosegadu saites 37. Emen esan hadot nic
Erodes tiranua hai herharic deunguero
estator emoten hano Elesa Ama Santiari
edetan errenua Parca-esque nayagoco. (64)

31. Erodes Erreguia
ai falso traidoria
Cergaiti ehan damu
Cristoren jayotsia. (32)

AL NACIMIENTO DE JESU CRISTO
Cantos pastoriles

1. Jesus jayo here lenagoti
Berria hanatusan Profetaren agoti
Etorrico sala Jesus mundura seruti
Doncella eder haten entranetati.

(leloa)
Pentsamentu onequin guasen Belenera
Jayo dan Erreguia an adoratsera
Atensio osoas joaten haguera
Orain da guero heti Jesusen aldera.
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2. Maria Virgifiia Sagrario artatic
Bederatsi illebetian senduan gorderic
Danorican bat bere eguin bagueric
Belengo PortaUan an dago jayoric.

Pentsamendu onequin ...

3. Avenduco Waren ogueta laugarrenian
Jesus jayo sagun Belengo urian
Pesebre gogor eta turcoren artian
Miserias beteric portale batian.

Pentsamendu onequin ...

4. Belengo PortaUan jayo da Semia
Mundu gustian jabea eta Erreguia
Alegratu gustioc gueure biotsetan
goasen Belenera Jesus adoretan.

Pentsamentu onequin ...

5. Poses bete gaitian jayotsa onetan
Artsayec berera datos Jesus adoretan
Ay, Belen dichosoa sorionecoa
Jayoric bertan dago gueure Jaungoicoa.

Pentsamentu onequin ...

AY SE ARCHO EDERRA

Ay se archo ederra
dator guregana
atoste bera ecustera
Agudo Belena.

Ti. Gustis poUta dago
Bay gaur gure Jauna

To. Lau mille urte onetan
Deseatu dana.

S. Jesus dala diote
gaur etorri dana
Salvatsaillia dala
esan nai dutena.
Ceru eder andia
Dator salvatsera
Bay ta mundu gustiya
Redimitutsera.

(A Coro: Ay se archo ederra)
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Ay au notici ona
Aingueruarena
Cer eramango degu
emendic Belena.
Nic esnea badaucat
Nic ere arcumea
Guasen bisitatsera
Jaunaren semia

99

(A Cora: Ay se archo ederra)

Archo chuiqui eder bat
paregabia munduan
etorten saigu serutic
ematen gaur alegria.
Berri ederra soragarria
gosotasunes betiae
gaurco gabean entzun ditugus
bai nere gente maitia
Etorri dala eeru gustiya
portale pobre batera
Adanen seme desterraduac
Pecatutic libratsera

(A Cora: Ay se archo ederra)

Tiburtzio Ispizuak esaten digu Larrabetzuko Marijesien ostean egiten di­
tuen oharren artean, Larrabetzukoak ez ezik, Bizkaikoak ere ez direla Gabon
Kanta hauek, edo ahapaldi batzuk behintzat, gipuzkerazko hitz asko txertaturik
daudelako. Anuarioak ez dizkigu ematen es «Cantos pastorales» ez «Ay se ar­
eho ederra» bilantzikoa, non gehien ikusten den gipuzkeraren eragina. Urdai­
baiko eskuizkribuan agertu arren nik esango nuke Marijesiekin ez dutela zeri­
kusirik, artzain kantak baitira. Nik esango nuke Gipuzkoako fraide batek eginak
edo handik ekarriak direla. Gogora dezagun Foruko frantziskotarren komentua
1719an zabaldu zela eta berrehun metrora daudela komentua eta baserria, edo
garai hartan Urdaibai dorrea. Idazkera aldetik ere beste Marijesiak baino doto­
reagoak dira, eta baliteke luma ondo zerabilen batek idatziak izatea. Gainera, 37
ahapaldietatik 9 baino ez dira kilometro batera dagoen Gemikakoetatik hartuak.
Eta beste 28 ahapaldietatik asko dira bizkaierazkoak, dudarik gabe, Urdaibai in­
guruko baserrietan kantatzen zirenak eta Larrabetzun hara eraman zirenetik.

Larrabetzuko Marijesien inprimaketa aurrean dagokien doinua dator. Bai­
ta Gaubekak inprimatu zituenen aurrean. Azken hauek azaldu ditut txosten ho­
netan, inprimatutako osoa eman dudalako. Baina Larrabetzu eta herrietako doi­
nuak agertzen bazaizkit inprimakietan edo eskuizkribuetan, ez ditut emango,
larregi luzatuko nuelako idazlan hau eta beste ikerketa berezia behar duelako.
Egia da ez dagoela bertso edo kopla doinurik gabekoa. Baina Marijesien tes-
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tuak ematea izan de nire helburua, Literaturari dagokiolako idazten ari naize­
na. Doinuek beste ikerketa interesgarria ekarriko digute, dudarik gabe.

4. EUSKAL ORTOGRAFIA BERRIA MARIJESIETAN

1922.eko Anuario de la Sociedad de Eusko Folklore atera zenean, urte­
kariaren zuzendaritzak argi ikusten zuen Euskaltzaindiak emandako ortografia
arauak eta idazle askok erabilten zituenak errespetatu behar zituztela euska­
razko testuetan. Eta bide honetatik jo zuten: «b» eta «v» ez, «i» eta «y» ez,
«k» eta «c» ez, «r» eta «rr» ez, «z» eta «s» bereiztu, «X», «ts», «tz», «tx», «­
'ko», «-'en» eta abar. Horregatik ASEFn agertu ziren Larrabetzuko Marijesiak
arau berriekin idatziak eta argitaratuak ziren, ez nik eman ditudan eran, hots,
Urdaibaiko eskuizkribuan agertzen diren eran, gaztelaniazko ortografian.

Urtekari horretan badatoz beste Marijese batzuk ere. Hala agertzen dira
81-92 orrialdetan:

Canciones de Nochebuena

Las canciones que transcribo a continuaci6n acompafian a la cuestaci6n
en Gemika, Mendata, etc., no asi en Amorebieta, donde no existe tal costum­
bre. La cantan en cualquier ocasion.

Eta hemen ematen du doinua eta gero ahapaldi hauek:

1. Belen' en asi ziren
ostatuen bile
esanaz jentieri
eruki zirien.
Maria i Jose
Jesus Maria.

2. Josepek iru bider
atie joten deu:
gixonak bentanara
nekez urteten deu.

3. Gixonak bentanatik
deu erantzuten:
Geuaren tertziyo onetan
inor ete da emen?

4. Dontzela eder bat dakat
neronek aldien
semie dakarrela
bere sabelien.

5. Semie sabelien eta
dontzela nola letzakien?
enbusteru aundije,
kenadi orien

6. Am or goijen etxe bat
urijen akabuen:
ije dago jeuzirik
sararen puruen. (51)

7. Besterikan ezpada
guazen, Jose, ara
Jaungoikoa dauen lekuen
ezta eser falta.

8. Josepe ditxozua
ije da denporie
geugandik jaijoteko
Jesus Salbadorie. (18)
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9. Alegrese, alegre, 19. Kasparek intzentzoa
alegre Josepe, Beltxiofek ufia
gaur geure seme onek Baltasarek eroiala
jaijo bier leuke. mira prezioazia. (29)

10. Josepe abaretan 20. Espiritu Santuak
joan zan basora; emanik grazia
amari zortu jakon aren kontzeziiioa
semie, altzoan. beti da garbia.

11. Edegi dire zeruen 21. Ogeta laugarena
ate diamantezkoak; degu abenduen
arekaz batera, desio genduana
bentana ixarezkoak. (9) logradu genduen (65)

12. Otzak ikaraz dauko 22. Gaubeko amabijek
jaijo dan infantie. jo duten orduen
Bere amak dirautzo: gure salbagilie
ixi ene semie (19) jaijo da munduen. (66)

13. Bitdoxik bazagoz bere 23. iAi, ze konsuelue
etzara zu pobrie: artu biar degun!;
zeruen dago jozita Jaungoikoaren semie
zuetzako eropie. (54) etofi da lagun. (36)

14. Astoak arantzia, 24. Berak erakutziko deuzku
idijek arnazia: zer egin biar degun;
bijek berotzen dabe berm-en alabantzak
jaijo dan infantia. (22) kantadu dezaigun. (38)

15. Astoa ta idije 25. Belengo portalien
jaten egozanion estalpe batien
nor ledukien jaijo da Jesus umit
bijen biiartien! ganadu artien.(67)

16. Bedefaz almudfe 26. Astoa ta idije
ogetzat pesebrie dauzka aldamenien
eurien beleuniko arnazaz berotzeko
bere ama umuldie. (55) otzitzen danien (20)

17. lru Erege Magoak 27. Kristalien argije
ain bide luzien garbi da pasatu
ixer eder bat dute jaijo ta gero bere
zuzentzen bidie dontzela geratu. (16)

18. [ru Erege Magoak 28. Espiritu Santuagandik
ain bide luzien Sortu da gixona;
ostatu artu eben Trinidade santuko
ain etxe pobrien (25) bigaren persona. (8)
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29. DebozifLOZ jari dira 39. Amazazpi etxetan
Jose eta Maria egin dute oles,
anparatzeko seme alojamenturikan
estima-gafia. (40) ixengo ete dan galdez

30. Jose, eman diote 40. Ainbat bilartetan
Mariari esposo lekurik emon ezf
bijak ixan deitezen Josepe triste dago
auf onen gurazo. (39) penaz eta dolorez.

31. Zorijonian, Jesus, 41. Kaletikan kampora
zu jaijo zifiian; dirade atera:

beztela zeruetan efetiratu dire

sartzen ez-gifiian. estalpe batera.

32. Zorionian gixon 42. Gaurko alojamentuz

egifi zara emen an doaz jartzera

gloria gozatzeko astoa ta idijen

zeruetan. Amen. lastoen artera.

33. Befi onakin gera 43. Alegatu zigutzen

jentia etofi, gabaren erdijen;

aingueruak zerutik Jesus irugafena

degute ekarri. degu familijen.

34. Geuk ere emon biar degu
44. Gaua ixenagaitik

bazan an argiye;
geuk ere alkafi, zerutik etofi de,
bijer zelebratzeko ibai ikusgafijef
Pasko eguafi

35. Pasatu biar degu
45. Abilien daukagu

aur jaijo-pafije:
egun andijori arnazaz berotzeko,
alabantzak emoten astoa ta idije.
zeruko efegeri

46. Bale triste onetan
36. Ofek merezi ditu egon bier beti

baten lekuen bi: etofi ez-palitxaku
berofen etofera Mesias zeruti.
santifikeu bedi.

47. Nazareteko tenpluan dago
37. Ordenak emon diote dama eder bat jaririk; (bis)

ango jentieri ixena bere Marija dau te
Belen' en efebista dana da graziaz beterik (75)
presentatu bedi. Da bai Belen' en...

38. Beste db'aden guztijak 48. Ortixik gora nifioianian
alojatu dire; ospiieletxu zar baten (bis)
Josepe ta Mariye Topadu neban aile San Jose
ostatuen bile. astotxu baten txalmatzen. (74)
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49. Jesus dibiflO igauaren otza!
jauzten da lUietazije: (bis)
Erloju bijen onela bada
il da ganadu guztije. (73)

50. Bederatzi gau onetan
egin doqu alegiiie (bis)
ofegaitik gura genduke
efieltxu biiie.
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Hogeita hamairu ahapaldiaren hasieran ohartxo bat dakar testu honek:

«Las voces del dialecto quipuzcoano que abundan en esta canci6n demues­
tran que esta procede de Guipuzcoa.»

Ezin daiteke oso-osoan ukatu baieztapen hau; baina esan behar da ia aha­
paldi erdiak Gemikakoalakoak direla. Eta beste ohar bat, nire ustez garrantzi­
tsua: Marijese hauek direla Gemikako euskararen fonetika edo ahoskera on­
doen islatzen dutenek: «d», «I», «t» konsonanteen palatizazioa; -io -ijo egiten
dute; -ia, -ije; -a, -e (semia, semie); -ea, -ie; eta abar.

5. EUSKAL HITZ BERRIAK MARIJESIETAN

Makinaz idatzitako bi testu desberdin dauzkat nire paperen artean, biak Se­
ber Altubek idatziak edo berak egindako zuzenketa eta gehiketekin homituak.
Orain arte ikusi ditugun Marijesiek erderakada ugariak dituzte eta hitz bem as­
matuak horien ordez sartu beharrean, euskarazko hitzak jam behar zirela uste zuen
Altubek, eta beste askok ere. Aipatu dugu lehen, nola «Ay que bonito es el nino...»
erderazko leloa euskaraz jam zuela Altubek «Adoratzen zaitugu...» biurtuta.

Altubek makinazko bere testuetan eskuz sartutako hitz asko, erderaren or­
dezkoak, erabili zituen Egurrola inprimatzaileak hiru orrialdeko inprimaki bat
kaleratzeko. Antxinako Gernikako Maria-Jese edo Gabon-Kantak izenburuko­
ak dira, urterik gabe inprimatuak.

Baina hitz berriekin homituriko Marijesiek ez zuten Gabonetako kanta­
rien artean eraginik izan eta gerra aurreko literatura eredu moduan geratu zi­
ren. Izatez, urte askotan -edo gizaldiz gizaldi- kantatzen diren testuak ezin
dira, herrian ondo sustraituak badaude, egun batetik bestera aldatu. Goitia in- .
primatzaileak 1919an argitaratu zituenak izan dira, aldaera batzuekin, eredu
moduan jarraitu dutenak. Ia berberak izan dira Manuel Lekuonak argitaratu zi­
tuenak Anuario de Eusko Folklore urtekarian (1933), gero Egan aldizkarian
(1956) agertu zirenak. Argitarazio honetan gehitu ziren bi ahapaldi hauek:

Ea bada Josepe Arrano galant bat
arotza zara zu zerutikan lurrera
aurtxo txiki onentzat sujetadu izan da
seaska egizu zeruko Erregea

Manuel Lekuonak 1933an argitaratutako testua harturik, Labayru Ikaste­
giaren Mikel Zarate Iker Mintegiak berrinprimatu zituen 1991n Litterae Vas­
conicae urtekarian (86-94. or.). Beste herri batzuetako Marijesiak ere agertzen
dira azken urtekari honetan.
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6. DRAIN GERNIKAN KANTATZEN DIREN MARIJESIAK

Beste idazlan baterako utzi behar dut Marijesien bame historia, hots, gero-
koek jakin dezaten azken XX. mendean zelan, zelako taldeak, bakarlariak, eta
abar nortzuk izan diren. Grain, eta VII. Herri Literatura Jardunaldi hauetan nire
zeregina betetzeko, beste xehetasunak aparte utzita, testuak ematea dagokit. Eta
aipatu behar dut Pedro Garratzak idatzi zituen 75 ahapaldietatik (Goitia, 1919)
28 kantatzen direla egunero, abenduaren 16an hasita. Hauek dira ahapaldi horiek:

1. Sakramentu Santu Jauna 9. Eguzkia zelan doan
zelebradu zanian kristalaren artetik
izena ipini eutsen semia jaio halan
Jesus Salbadoria. amaren sabeletik.
Maria Jose / Jesus Maria

10. Nor da hemen mensajerua:
2. Abendu Santu honetan San Gabriel aingerua

Kristoren jaiotzia egingo dabela ondo
kontentuaren handiz Jaunaren agindua.
guztiok poz gaitian.

11. Astoak arrantzia
3. Adan formatu zan idiak amasia

Lehenengo lurrian halan berotzen eben
pekatu egin eban jaio zan infantia.
paradiso terrenalian

4. Linboan egoan deiez
12. Hiru Errege Magoak

hain bide luzian
bost mila urtian ostatu hartu eben
Jauna zerutik lurrera hain etxe pobrian.
etorri artian.

5. Eguzki dibinala 13. Gasparrek intsentzua

gauaren gauerdian Meltxforrek urria

etorri zan mundura Baltasarrek eroeban

gizonaren antzian. mirra preziosua.

6. Trinidade altuko 14. Herodes Erregia

bigarren personia hain falso traidoria

transforrnadurik dago zeren damua dozu

Belenengo portalian. Kristoren jaiotzia.

7. Idigi dira zeruko 15. Mendian egon zala
ate diamantezkoak jaboten ganadua
harexekin batera manifestatu jakon
leiho izarrezkoak zerutik aingerua.

8. Nabegadua izan zan 16. Corrian los pastores
bederatzi hillabetian detras de su rebafio
mundu honetako y daban grandes voces
itsasoaren gafiian. Jesus sea adorado.
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17. Agur ba dontzellia 23. Belenengo urian
grazia asko betia Gabon gabaren erdian
zure izena dozu Birjifia Santisimia dago
Maria Birjifiia. kontsolazifio handian

18. Arkangel San Gabriel Da bart Belenen,
anunziadoria, da bart Belenen,
ez gaizuz espantatu jaio da Jesus Nazaren.
hain jente umildia.

19. Josepek dirautso
24. Korraletako ardiak bere

dantzan ebiltzan orduan
Maria Birjifiari:

gure Jesus Salbadoria
noiz deklaratuko dabe
esperantza gure hori?

jaio dalako munduan.

20. Nor eta nor bizi da 25. Jesus Dibino gabaren hotzan

etxetxu zahar horretan? jausten dan ifietazixe

nor eta zer gura zeunke erloju bien honela bada

Jaunaren ordu honetan hil da ganadu guztixe.

21. Billozik bazagoz bere 26. Hortixik gora ni noiela
ez zara zu pobria ospitaletxu zahar baten
zeruan josirik dago aita San Jose topatu neban
zuretzako erropia. astotxu zahar bat txalmatzen

Jesukristo, 27. Nazaretako Tenpluan dago
Adoratzen zaitugu, Dama eder bat jarririk
Jesukristo. izena berak Maria dauko

22. Hotzaren negarrez dago ondo graziaz beterik

jaio dan infantia
28. Bederatzi gau tristetanbere amak dirautso

o ze musika dultzia ibili gara hotzetan
emoten bazu limosnatxu bat

* * * sartuko dogu poltsetan.

Hogeita bigarren ahapaldiraino denak kantatzen dira egunero; baina le­
henengo lau egunetan (16-19) kopla guztiei gehitzen zaie lelo bakarra: Maria
Jose, Jesus Maria. Hurrengo bost egunetan berdin kantatzen dira 22. arteko
ahapaldiak, baina beste doinu batekin, hots, Jesukristo, adoratzen zaitugu, Je­
sukristo. Hogeita hirugarren koplatik aUlTera, azken egunean, abenduaren 24
goizean, kantatzen dira Da Bart Belenen doinuarekin.

Hemen amaitzen dut Gernikako Marijesiei buruz esan nahi nuena. Hu­
rrengo baterako geratzen da Marijesiak kantatzen diren herrietako testuak eta
ikerlana, eta Marijesiak, osorik edo nahiko Iuze kantatzen ez badira, Gabon
kantuetan herriek gordetzen dituzten aztarnen ikerketa. Doinuen ikerketa ere
egiteke geratzen da.


